
m u v e s z e t i k r ó n i k a . 

• Tikkasztó melegben vándoroltam ki a kerepesi-úti 

temetőbe, hogy lerójam nagy Munkácsynk síremléke 

előtt a kegyelet adóját. Színeseket és szépeket gon-

doltam. A nagy magyar piktort láttam magam előtt, 

amint szinek deliriuniától részeg. Az ihletés, a genia-

litás pillanatában. És boldog büszkeség simogatta 

lelkemet. Ez előtt a magyar piktor előtt leborult 

Párisi Benne győzött a magyar géniusz! 

n Gyönyörű síremléket álmodhatott meg neki a szob-

rász. Habos, fehér márványból, méltót az ő emlékéhez. 

• Jobbra-balra szomorúan bólongattak a temető fái. 

Zúgtak és mint útszéli koldusok tárták felém karjai-

kat kopár sírkövek. 

• Furcsa ez a kerepesi-úti temető. Hűen tükrözi a 

mi céda Budapestünket. Ízléstelenül agyon dekorált 

és horribilis pénzen összehányt emlékek mindenütt. 

Ritkaság számba megy egy-egy művészi munka, 

• Szittya magyar szivem elszorult. Dacosan gondol-

tam nyugatra. Mért is vágyódik a mi szomjas ma-

gyar lelkünk mindig nyugatra, valahányszor szépre 

gondolunk? Talán Szent Gallent járó őseink hozták 

magukkal még — s azóta a késő unokákban mindig 

visszajár ez a vágy. 

• Mert vannak temetők nyugaton : Genua, Firenze, 

Róma, Pisa, Párizs, Verona, München és sok más 

városokban, ahol a szomorúság és gyász művészetbe 

lendül s az elhunytak sírján örök-emlékezet virraszt. 

• Nálunk is történhetne csoda. Vagy a magyar cso-

dák már teljesen kivesztek? 

• Egyszer keleten jártam, Erdélyben. Régi protestáns 

temetőn vitt utam át. Akaratlanul lekaptam kalapo-

mat s szivembe valami kimondhatatlan édes fájdalom 

markolt. A sirok végében pogány nagyszerűséggel: 

faragott, díszes kopja-fejfák pompáztak. 

• Ünneplő közönség, hivatalos kiküldöttek, automo-

bilok és egyéb járószerszámok zaja verte itt a halot-

tak nyugalmát. A csend messze menekült, engem 

Budapest, 1911. junius. 

pedig a tömeg sodort, Aztán ünnepi beszédek követ-

keztek. Ünnepi beszédek — mikről csak valaha 

álmodni mert egy szegény kis asztalos-inas. Ezt 

mind-mind a halott Munkácsynak kellett végig hall-

gatni. Végül a szobrot is leleplezték. 

• Döbbenve szólítottam meg magamat. 

• „Hát ez az, amit te olyan szépnek álmodtál? Bolond 

álmodozó, aki mindig előre fested vágyadnak képeit 

s azután szürke valóságra ébredsz." 

• Éktelen nagy terméskőhölgy disztelenkedett. Lehe-

tetlen merevséggel arcán. Legfőbb gondját ruhája 

szabályos ráncaira fordította a művész. Fölemelt bal 

karjában koszorút tart, melynek hátterében kereszt 

látszik. 

• Az egész szobor épp annyira való Munkácsy sír-

jára, mint a Gellért-szobor. Ez utóbbi talán nagy 

vas-csuhájával jobban jelképezné azt a botrányos kö-

zönyt, mellyel a kezdő Munkácsyt idehaza fogadták. 

• Sok rossz szobor és síremlék boldog tulajdonosá-

nak vallhatja magát a főváros, de Teles Ede mun-

kájánál gyengébb — azt hiszem kevés akad. 

• Visszajövet eszembe jutott a nem régiben meghalt 

J u l e s L e f é b v r e . Ez az ember francia piktor volt 

s a napokban húnyta le szemét 74 éves korában. 

Neki biztosan különb emléket emel a gáláns francia 

nemzet. 

• Pedig nem volt olyan nagy, mint magyar testvére. 

A harcos forradalmiságból semmi sem szorult beléje. 

Tradíciókon rágódó akadémikus festő volt, aki fel-

tétlen bírta a rajz és szinek technikáját. A párizsi 

Luxembourgban őrzik „Igazság" cimü képét. Ebből 

meg lehet ítélni egész művészetét. Tükröt tartó me-

zítelen női alakot ábrázol, formáiban csupa kíassicitás, 

kivételében túlságos simaság, elbibelődő pepecselés. 

• Finomság, parfüm és limonádé I Közbe egy-egy 

kacér mosoly jellemezte az ünnepelt franciát. Édes-

kés asszony és leány alakok népesítik be vásznait. 
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Ilyen <i mi Szépművészeti Muzeumunkban „Ondyn" 

cimü női aktja is. 

n De hol maradnak az ő vértelen alakjai a mi Mun-

kácsynk temperamentumos magyarjaitól? J u l e s 

L e f ó b v r e képeit bárki utána festheti, senki sem 

tudja megkülönböztetni az eredetitől. De nem úgy 

van az igazi, nagy karakterű piktorokkal. Hamisított 

Munkácsy képről sohasem hallottam. 

• Párizsban történt nemrégiben, hogy a Hotel Drouot-

ban A l b e r t C u y p hollandi tájképfestő munkáját 

130,000 frankért eladták. Évek óta bámulták ezt a 

képet, mint Cuyp egyik legnagyobb alkotását. 

n A hamisítást május 15-én egy rotterdami lap fel-

födözte s kiderült, hogy eredetije 1854 óta a lon-

doni képtárban függ. 

• Szakértők sem tudják az eredetitől megkülönböz-

tetni, csupán a névaláírás árulja el származását. 

• Másik, ehhez hasonló eset nálunk történt s a bün-

tető járásbíróságnál folytatódik. P á l y a Celesztin 

képeit hamisította egy tehetséges, de pályája kezde-

tén elhalt H a v a s nevezetű festő. 

• Mit bizonyítanak ezek ? Azt, hogy a hamisítók egy-

egy jobb nevű piktor munkáit reprodukálják, de csak 

mindig olyanokét, akiket utánfesteni lehet. Azokat a 

piktorokét, akik schéma szerint dolgoznak s karak-

terük az egy és ugyanazon dolgok örök variatiójában 

merül ki. Sok magyar művészt hozhatnék föl ilyent. 

Például: M a r g i t t a y Tihamér, G a r a y Ákos, stb. 

o Mért nem utánozzák Ríppl Rónait? 

n A Munkácsy-síremlék szégyene még égetett, mikor 

a Nemzeti Szalonba mentem. Bátortalanul néztem 

körül, hogy valamelyik sarokból nem leselkedik-e 

rám a „nyolcak" némely tehetséges tagja. Örömmel 

menteni tehát végig a termeken, miután a „nyolcak" 

tényleg nem veszélyeztették a nézőközönséget. 

• E 8 S Ő Erzsébet iparművészeti dolgai első pilla-

natra megállítják az embert. De csak az első pilla-

natra, amikor a kivitel kedvessége köti le figyelmün-

ket. Később azonban bosszantó merészen német ké-

peslevelezőlap minták bontakoznak ki a kacskaringós 

ornamentikából. Eszünkbejut egy-egy világjáró onkli 

vagy tant, kiktől hasonló ansixokat kaptunk. Az 

ügyességet azonban nem tagadhatjuk meg tőle. Első 

bámulatunk tehát nem a művésznek, hanem az ügyes 

jongleurnek szólt. 

• N ó v á k Andor képei már több érdeklődést kelte-

nek. Első sorban kellemesen érint bennünket, hogy 

rajzolni tud. Az anatómiát sem mellőzi — mint pél-

dául a „nyolcasok", hol — azt hiszem Kernstock 

lovait gilisztáknak néztem. Szinei harmonikusak s 

vonalai magukon viselik a talentum biztos jelét. 

• T i c h y Kálmán kár, hogy csak ennyivel mutat-

kozott be. Nagyobb, erősebb dolgokhoz szoktunk 

nála. Ez a tehetséges fiatal grafikus még sokat igér 

a jövőben. 

• The.o v o n B r o c k h a u s e n tengerképei érde-

kesek. B e d n á r János, B u r g h a r d t Rezső, C s e r n a 

Rezső, K a l l ó s Árpád, K a c z i á n y Ödön, L i 11 k e i 

Antal, M a r k ó Ernő és Z o r d Arnold szintén érde-

kes jelét adták talentumuknak. 

n Elnéztem ezeket a képeket. S akaratlanul felmerült 

bennem az a kérdés: mért nem vásárol az állam 

fiatal piktorainktól? Vagy talán egyes emberek mű-

vészi felfogását vallja? 

• Mert ime, Z i c h y János gróf kétségtelenül a leg-

művészibb lelkű kultuszminiszterünk. A jóindulat, a 

művészetek iránti érzék meg van benne, bizonyítja, 

hogy Z e m p l é n i Tivadar hatalmas vallásos tárgyú 

képét megvette, — és mégis mintha megkötnék ke-

zét valami láthatatlan erők. Pedig van modern mű-

vészetünk is és ugyancsak megérdemelné a támo-

gatást. 

• Hallottam a napokban, hogy Münchenben csodá-

jára járnak V a n Dyk, G r o c o és G o y a képeinek. 

Mind a három magyar tulajdon Az első a nagysze-

beni báró Bruchenthal-féle gyűjteménybe tartozik, a 

másik kettő — ha jó l tudom - a Szépművészeti 

Muzeuin tulajdona. Most ott vannak a müncheni 

Pinakothekában. 

n Szép dolog, hogy a miénk ez a három kép. Még 

szebb volna, ha a pápai, vagy a britisch muzeum, a 

Louvre, vagy a bécsi császári muzeumoknak csak 

magyar kincseit őrizné a budapesti. De hát sajnos 

nem a miénk? Van ezek helyett pár nagy mester 

képe s azokat kivisszük külföldre mutogatni. Nevet-

séges! Ismeri az a müncheni ember jól ezeket, de a 

magyar művészeket már kevésbé. 

• Mért nem állítják ki egy R u p e c z k y , M á n y o k y , 

M u n l c á c s y , M a d a r á s z , S z é k e l y vagy más 

nagy magyar mesterek munkáit külföldön? Ugy-e 

mért nem ? Mert nincs. Biz ez szégyen, de úgy van. 

• Ehelyett a jövő évben Drezdában nemzetközi rajz-

oktatási kongresszust és kiállítást tartanak, ahol ter-

mészetesen a magyar állam első helyen fog szere-

pelni, néhány vaggon rajzzal, miket a rajztanár úr 

kezével gyárt itthon a sok kis iskolás bakfis és 

lurkó. Az ilyenfajta kiállítások egyedüli haszna, hogy 

a rajzpapír, ceruza ós radirkereskedelmet gyönyörűen 

fellendíti, mit én, te, ő és sok más csemetéjét neveltető 

szülők fizetünk meg keservesen szerzett garasainkból. 

• Nagy fontossággal s a reális kenyérkeresetre utat mu-

tató józansággal bír az iparművészeti iskola kiállítása. 

• Érdekes azonban, hogy a növendékek munkáin 

csak úgy meg van a külföldi mesterek nyoma, mint 

minden szellemi megnyilvánulásunkon. W a l t e r 

Crain hatása alól egyik sem tudott megmenekülni. 

• így van ez nálunk minden művészetben s hogy 

lenne kivétel alóla a még csecsemő korát élő ipar-

művészet? Franciaországnak megvan a maga Zolája. 

Nálunk ezer kis Zola futkos. Paul Verlain és Baude-

lair is élt! Nálunk ezer meg ezer kiadásban penge-

tik vérszegény rímeiket. 

• Plaketteket, kerámiai munkákat, ötvös művészetet, 

betű- és plakátterveket lát itt a szemlélő. És egyikre 
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sem mondhatjuk, hogy rossz. Ötlet, szellemesség, 

szerencsés kéz s itt-ott az alkotás genialitása is meg-

nyilvánul, de sehol a nemzeti jelleg, sehol a magyar 

karakter. Pedig ép az iparművészet terén mutathat-

nánk fel a legszebb eredményt. A magyar dekoratió 

és ornamentika keleti zamatjával és exotikus szép-

ségével a legkényesebb izlést is kielégíti. De hát 

persze ezt tanulmányozni kellene! Népmotivumokat 

iskolában nem tanulunk soha. 

o Történtek ilyen irányú kísérletek, de valljuk be : 

nem sok eredménnyel. K ő r ö s fő i Kriesch Aladár 

és N a g y Sándornak úgy látszik kedvét szegte a 

közöny. Pedig bizony mondom, hogy a magyar díszí-

tési ornamentika nélkül sohasem alakul ki a magyar 

építőművészet. L e c h n e r és J a k a b mesterek be-

szélhetnének erről talán a legtöbbet. 

• És nem is boldogulunk mindaddig, míg az állam 

olyan hihetetlenül silány munkákat támogat, mint 

M a l o n y a i Dezső „A magyar nép művészete" című 

könyve. 

• Ami pedig a plakátokat illeti, hát egy-két év előtt 

látszott valami mozgás. F a r a g ó , B a t ó é s W é s z i 

Margit merész vonalú reklámtáblái művészeti hangu-

latot csempésztek az otromba falragaszok világába. 

De úgy látszik ez is csak törekvés maradt, mint 

annyi sok ezen az árva Magyarországon. 

• Művészi törekvések és ambíció nyilvánult meg a 

„Művészotthon"-ban. Kicsit furcsán, kicsit talán már 

túlhaladott állapotban vonult ide a bécsi secessió. De 

meg kell hagynunk, hogy Bécs most is beigazolta 

azt, amit századokon keresztül művelt. Ugyanis ez a 

történelmi város mást se csinált, mint mindent a 

saját politikájába olvasztott be. Mintha 'Metternich 

valahogy itt felejtette volna ravasz sima kezét s időt-

len-időkön keresztül most is ő gyúrna, hajlítana min-

dent, amint a császárváros érdeke kívánja. így ala-

kult át annak idején a rokokó bécsi rokokóvá s a 

közelmúltban ugyanez a sors érte a secessiót, 

• F r i d r i c h Ottó képviseli ezt az irányt legmél-

tóbban. Szimbolikus triptichonja megállítja a nézőt. 

Portrait-je és genre-képeí is felkeltik érdeklődésün-

ket. H o l l ó s y tanítványa: W i e d e n Lajos rokokó 

jeleneteivel ér el szép hatást, mig H a v l f i n g e r kö-

téltáncosa merész, eredeti témája és bravúros meg-

oldásával tűnik ki. 

• Búja színezetű szőnyegek kelet exotikus, tarka 

textilművészetéről tanúskodnak. 

• Érdekes megfigyelni egy-egy tárlatunk anyagi 

eredményét. Budapesten a vásárló közönség csupán 

az állam s néhány lipótvárosi családból áll. így 

aztán nagj^on természetes, hogy legtragyobbára a 

siker tisztán erkölcsiekre szorítkozik. 

• A körülmények folytán mind gyakoribbá válik a 

vidéki tárlatok szükségessége. És sokban jó ez. 

Kulturmissiót terjeszt annyiban, hogy a vidék szép-

érzékét neveli s némileg jobb anyagi előnyöket 

nyújt a művésznek. De hátránya is van. Apró 

élősdi tehetségtelen emberek használják fel érvénye-

sülésükre s így bizony legtöbbször a nevelő hatásuk 

elmarad. 

• Legutóbb B e ö d i B a l o g h Gábor rendezett ilyen 

kiállítást Veszprémben. A jó vidék Ízlését jellemzi 

legjobban az a tény, hogy mig B a l o g h erős, rea-

lisztikus komoly aktjai és tanulmányai mellett hide-

gen mentek el, a kisebb, naiv felfogású gyengébb 

dolgait szívesen vásárolták. 

• A másik kiállítás Nagyváradon volt. G u l á c s y 

Lajos, E r d e i Viktor, E. K a r i n t h y Ada, és Tóth-

v á r a d i K o m i s Elemér műveiből állították össze. 

Nagyvárad közönsége szeretettel fogadta a fiatal pik-

torokat s különösen G u l á c s y fantasztikus képeit 

meleg rokonszenvvel és megértéssel honorálta. 

• Nagyvárad a magyar kultur-mozgalmakban mindig 

vezérszerepet játszott. Most sem akar háttérbe szo-

rulni. Csak a napokban értesítette M i s k o l c z i Fe-

renc főispán Fráter alispánt, hogy Tisza Kálmán 

szobrára eddig 50.350 korona gyűlt össze. 

• Eddig rendben is volna a dolog. Kié az a szobor 

— mellékes; fő az, hogy szobrászainknak módot 

nyújt Nagyvárad az alkotásra. Hanem itt fog el 

némi kétely, kik lesznek abban a szoborbizott-

ságban? Mindenesetre megyei urak. És ez hiba! 

Szóval olyan emberek Ítélnek ismét művészeti dolgok 

fölött, akiknek Ízlésük az olajnyomatokig terjed 

csupán. 

n A csendeden pihenő jó öreg Székesfehérvárt is 

megcsapta, valami megmagyarázhatatlan láz. Igen. 

Itt is kiállítanak. Mit állítanak ki ? Napóleonokat! 

• Mintha R o s t á n d Flambeauja elevenedne meg, 

mikor a Reichstadti hercegnek kihúzkodja a sok cók-

mókot: tojástartót, nadrágtartót, kanalat, poharat stb., 

melyeken mindenhol ott van a kis Napoleon arcképe. 

• Ezen a kiállításon is van minden ördög. Napoleon 

cipőgombjától (de persze csak rajzolva) addig a pisz-

kos tintatartóig, melyen egy maszatos ember ül s 

erre ráfogták, hogy Napoleon. 

• Szép dolog régiségek fölött elmélkedni, föltéve, ha 

művésziek azok. Ezek között néhány miniatűr és por-

cellán kivételével, komoly művészetről szó sem lehet. 

• Érdekes mindenesetre a régiség-gyűjtőnek, de 

nem érdekli a művészetet keresőt. Az összes holmik 

Wer t .he im Pálé, aki rengeteg fáradtsággal halmozta 

össze csecse-bscséit. 
H A N G A Y S Á N D O R . 
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